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Annomayusa. Hacrosiiee uccieoBaHUE MOCBSIIECHO aHATM3Y aHTJIOICHTPU3Ma TEPMUHOJIOTHH B chepe BeO-
pa3paboTKu Kak (GakTopa, ONMPEAEISIIONIETO CIICI(UKY BOCTIPHATHS U TIEPEBOIa TEXHIUESCKOH JOKYMEHTAIIH Ha
pycckuid s3bIK. Llens paboThI — BBISIBICHHE MEXaHH3MOB TPaHC()OPMAIIUH AaHIJIOSI3BIYHBIX META()OPHUCCKIX U KOT-
HUTHBHBIX MOJEIIEH, JIexKaluX B OCHOBE COBPEMEHHBIX BEO-TEXHOJIOTHA, B MPOLIECCE MEKbBI3BIKOBOTO MEPEHO-
ca Ha MaTepuajie opHUIHAITLHON JOKYMEHTAINMH U IpUMEpoB IpodeccronanbHoro IT-auckypcea. Teopetndeckas
3HaUUMOCTH HCCIIECOBAaHUS COCTOUT B YTOYHEHHH TIPEICTaBICHUH 0 mepeBoae IT-moxymMeHTannm Kak mporecce
TpaHc(epa KOHIETITYaIbHBIX MOJIEIICH, YTO MO3BOIISIET pACCMATPHBATh AHIVIOIICHTPU3M B paMKaX KOTHATHBHO-TIC-
PEBOZOBEIUECKOH MapaIurMel. B xo/ie aHanu3a ycTaHOBJICHO, YTO 3HAUUTENIbHAS YacTh KIIIOYEBBIX TEPMHUHOB BEO-
pa3paboTKu PyHKINOHUPYET KaK HOCUTEIb KyIbTYPHO 00YCIOBICHHBIX MeTaop, HECBOAUMBIX K (OPMaIEHBIM
TEeXHIMYECKUM ompeneneHmsIM. [1okazaHo, 9To pacipocTpaHeHHEIE ITIEPEBOIICCKUE CTPATETHH, TAKHE KaK OyKBaJIb-
HBIH IEPEBOJI, TPAHCKPUIIIIKS U YACTUYHASI aIAIITAIHS, IPUBOJSIT K PA3JIMYHBIM THIIAM KOTHUTHBHBIX U CTHIHCTH-
YECKUX MCKKEHHM, HAPYIIAIOIINX [EIOCTHOCTh UCXOJHBIX KOHLENTYaIbHBIX MoJiesel. BrisBieHa yctolunBas
CBA3b MCKAY XapaKTECPOM TCPMHHOJIOTHYCCKOIO IMEPEHOCA, YCIOKHECHUEM HHCTPYKTUBHOI'O AHUCKYpCa, pOCTOM
KOTHUTHBHOW HArpy3ku u (hOpMUpOBaHHEM THOPHUIHOTO MPO(ecCHOHATBHOTO KaproHa Y PyCCKOS3BIYHBIX BEO-
pa3paboTUHKOB, a TAKXKE YCTAHOBIICHA aCHMMETPHS TOCTYTIA K 3HAHUSAM MEXKIY aHIJIOS3BIYHBIMU U HEAHTIIOS3bIY-
HBIMHU CIIEHUATHCTaMHU. AHIIIOIIGHTPHU3M IOKa3aH Kak MepeBoloBeYecKas mpoodiaema, 3aTparuBaromnias ypoBeHb
KoHIenTyanu3anuu 3Hauui B IT-nuckypce. [IpakTnyeckas 3HA4UMOCTD MCCIIEIOBAHUS OTIPEACIISIETCS BOZMOKHO-
CTBIO MICTIONB30BaHMS €T0 PE3YIBTaTOB IIPH NIEPEBOJIE U JIOKAIN3AIIH JOKYMEHTAIINH 10 BeO-pa3paboTke, a TakkKe
B TIOITOTOBKE MEPEBOIYMKOB U TEXHUYCCKUX CHCIUAINCTOB C IENBIO TOBBIIICHHUS TOYHOCTH IIePEeIadd CMBICIIOB,
CHIDKEHUS] KOTHUTHBHON HArpy3Ky PEUUIIHEHTOB U YIy4lIeHHs KaueCTBa YCBOCHHUS TEXHOIOTUH.

Kniouegvie cnosa: anenoyenmpusm, eb-paspabomra, mexuuieckas 0OKyMeHmayus, nepesoo mepmuHos, nepe-
600 IT-mexcmos, memagpopuunocmo MmepmMuHo8, Ka4ecmeo nepesood
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Abstract. This study examines the Anglocentric nature of terminology in web development as a factor
shaping the perception and translation of technical documentation into Russian. The aim of the research is to
identify the mechanisms through which English metaphorical and cognitive models underlying contemporary
web technologies undergo changes in the process of interlingual transfer, based on official documentation and
examples of professional IT discourse. The theoretical significance of the study lies in refining the understanding
of IT documentation translation as a process of transferring conceptual models, which allows us to consider
Anglocentrism within a cognitive translation paradigm. The analysis demonstrates that a substantial proportion
of core web-development terms function as carriers of culturally motivated metaphors that cannot be reduced to
formal technical definitions. It is shown that common translation strategies — literal translation, transliteration,
and partial adaptation — produce various types of cognitive and stylistic distortions that disrupt the integrity of
the original conceptual models. A stable relationship was identified between the mode of terminological transfer,
increased complexity of instructional discourse, growing cognitive load, and the emergence of hybrid professional jargon
among Russian-speaking developers. In addition, an asymmetry in access to knowledge between English-speaking and
non-English-speaking specialists was established. The scientific contribution of the study consists in systematizing
Anglocentrism as a translation studies problem affecting the level of knowledge conceptualization in IT discourse.
The practical value of the findings lies in their applicability to the translation and localization of web-development
documentation, as well as to the training of translators and technical specialists, with the aim of improving semantic
accuracy, reducing cognitive load for target-language users, and enhancing the quality of technology acquisition.
Keywords: Anglocentrism, web development, technical documentation, terminology translation, translation of
IT texts, metaphorical terminology, translation quality
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AHIJIONEHTPU3M TEPMHHOJOTUU B 00JacTH
Be0-pa3pabOTKH MpeJCTaBiIsIeT co0or PpyHaaMeH-
TaJbHYI0 XapaKTEPUCTHKY BCEH OTpaciH Ipor-
paMMupoBaHHs, CHOPMUPOBABIICHCS M TPOIOI-
JKAIOIIeH pa3BUBATHCS B QHIVIOSI3BIYHOM IIPOCTPAH-
CTBE, O YeM CBHJIETECIbCTBYIOT MHOTOYHCICHHBIC
3apyOeXHbIE W OTCUCCTBEHHBIC HCCIICTOBAHUS
[1-3]. B ycrmoBusiXx cTpeMUTEILHOTO pocTa Iud-
POBBIX TEXHOJIOTHU M PACIIMPEHUS PYCCKOS3bIU-

HOTO CerMeHTa MPOo(eCCHOHAIBHOIO COO0IIECTBa
JTAHHOE SIBJICHUE MPHOOpETaeT 0COOYI0 aKTyaslb-
HOCTb, ITIOCKOJIbKY TCXHUYCCKAS JOKYMCHTAIIU 110
BeO-pa3pabOTKe BBICTYIAET OCHOBHBIM KaHAJIOM
TpaHcdepa 3HAHHH M OJHOBPEMEHHO 30HOW Hau-
OoJIbIIIel TIEPEBOIYECKOM YSI3BUMOCTH.

[lenp paboOTHI COCTOUT B BBISIBICHUN MEXaHU3-
MOB TpaHC(HOpMAIH AaHTIOA3BIYHBIX MeTa(opH-
YEeCKHUX U KOTHUTUBHBIX MOJICIICH, JIe)KAIINX B OC-
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HOBE COBPEMEHHBIX BEO-TEXHOJIOTHI, B IIpolecce
MEXXBI3bIKOBOTO TIEpeHOCa Ha Marepuane opuim-
aIbHOM JOKYMEHTAIlMM U MPUMEPOB mpodeccuo-
HanbHOTO [T-UCKYpCa.

AHIJIOUEHTPU3M paccMmarpuBaeTcs Kak (ak-
TOp, ONPEIENAIOMUN crenn(ruKy KOTHUTHBHOTO
BOCTIPUSATHS. U HMHTEPIIPETAH BEO-TEXHOJIOTHN
B TIEpeBOie, YTO OOyCIaBIUBAET HOBHU3HY HCCIE-
noBanus. Ero TeopeTndeckast 3HaUMMOCTD 3aKIIIO-
YaeTcsl B YTOYHEHUU POJIM aHTJIONEHTPU3Ma Kak
KOTHUTHUBHOTO U TIEPEBOIOBETYECKOTO (DeHOMEHa,
a TaKke B PaCIIMPEHUH MPEACTABICHUH O mepe-
BOJIC TEXHUYECKOM JOKYMEHTAIlMM Kak Ipouecce
TpaHcdepa HE TOIBKO TEPMUHOB, HO M KOHIIET-
TyaJdbHBIX Mojenel. lIpakrnueckass 3HaYMMOCTH
paboThl ompenenseTcss BO3MOKHOCTBIO HCIIOJb-
30BaHUs MOJYYEHHBIX PE3yJbTaTOB B MEPEBOE U
JIOKaJIM3alluu JOKYMEHTAIMU 10 BeO-pa3padoTke,
B IIOJTOTOBKE II€PEBOTYMKOB, pabOTAIOUINX C
IT-Texctamu, a TaKke B pa3paboTKe MeTOAWYE-
CKHUX PEKOMEHJAIMi, HampaBJICHHBIX Ha CHHU-
JKEHHE KOTHUTHBHON HArpy3Kd PYCCKOS3BIYHBIX
PELMITMEHTOB U TIOBBIIICHNE KAaueCTBA yCBOCHHS
BEO-TEXHOJIOTUH.

Hcrtopudeckue u colualibHble MPEANnOChUIKN
CTaHOBJICHHsI BEO-TEXHOJIOTHI HAMpsSMYIO OIpe-
TSI WX TEPMUHOJOTHYCCKUIN OOJHK: TEePBBIMA
BeO-cepBep, MepBBIil Opays3ep, MepBbIe CTaHIAP-
ThI, SI3bIKA TPOIPAaMMHUPOBAHUS U IIPOTOKOJIBI BO3-
HUKAJId B KOHTEKCTaX, IJle aHIJIMHCKHUI SI3bIK SIB-
JSUICS. HE TOJBKO PabOYMM HMHCTPYMEHTOM, HO U
€CTECTBEHHON Cpeloil MH)KEHEPHOTO MBIIIICHHUS
[4]. B aTom cMmbicnie BeO-pa3paboTka Kak OTAEIb-
Hasi BETBb MPOTPaMMHPOBAHUS (OPMHPOBAIACH
Ha JAHHOM SI3bIKE HE [0 WHUIIMATHBE OTAEIbHBIX
pa3paboOTYNKOB, a B CHJIY TOTO, YTO KIIIOUYEBHIC
MHHOBALIMOHHBIE IIEHTPHl KOHIA XX BeKa Ha-
xonumucb B Coenunennsix llltatax Amepuku
u BemukoOputanum, a aHIMACKUN (QyHKITHO-
HUPOBAJ KaK S3bIK MEXJAYHAPOAHOTO HAYYHOTO
obmenus [5, c. 609]. Korna B 1990-x romax 3a-
KJIQ/IBIBAIUCh OCHOBBI TakuX (hyHIaMEHTAJIbHBIX
NPUHIUTIOB BeO-pa3paborku, kak HTML, HTTP
u JavaScript, 3a1aua MHTEPHALMOHAIU3ALUH T10-
HATUIHOTO amnmapara He CTaBWJIaCh — MPHOPHUTE-
TOM ObUIO co3naHMe 3((PEKTHUBHBIX HHCTPYMEH-

TOB, OPUEHTHUPOBAHHBIX MPEK/IC BCETO HA 3aI1aIHYIO
aKaJIEeMUUECKYI0 U KOPIIOPAaTUBHYIO cpeny [2, c. 2].
B pesymbrare copmupoBaicss yCTOWYMBBIN ceMaH-
THYECKHI KapKac, B KOTOPOM aHIIMHCKUE METaopbI
(manpumep, callback, cookie, promise, hook) cta-
JI1 HEOTBEMJIEMOM YacCThIO KOHLEHIUI IIporpam-
MUPOBaHUS.

AHITIOLEHTPU3M B JAHHOM CJIy4ae — HE CTOJIb-
KO JIOMMHMPOBAHUE AHIIMICKOM TEPMHUHOIOIHH,
CKOJIBKO 3aKpeIuIeHHe B S3bIKE pPa3padOTYMKOB
TeX JIOTUYECKUX CTPYKTyp, 4epe3 KOTOphIE OcC-
MBICIIMBAIOTCS (PyHIaMEHTAJIbHbIE IPOLIECCHI BEO-
paspabotku. [y HOcHUTeNnel aHTIIMICKOTO SI3bIKa
JaHHbBIE MeTa(QOPBI IPO3PAYHbL: promise —3TO 00b-
eKT, KOTOPBIH obeujaem TIPeNOCTaBUTh PE3YNbTaT
B Oymyiem; hook — 3TO TodKa, K KOTOPOH MOYKHO
npuxpenums cBoro Gpyukumio; callback — noci. oo-
Pamublil 861306, 0O3HAYAET BHI30B, IPOUCXOISAIINN
II03KE B OTBET Ha COOBITHE; cookie — HEOONBIION
KyCcoueK JaHHBIX, XpaH;IIUN cieIpl B3auMOJIei-
ctBusi. Hocutenu npyrux s3bIKOB CTaJIKHMBAIOTCS
C IBOMHBIM KOTHUTHBHBIM O0aphepoM: CHauaja He-
00XOIMMO TIOHSTH CaM KOHIIETIT, OCTIe Yero «IIe-
pEeBapUTH» €ro B 00JUKE YyKEPOIHOMN JTMHIBUCTH-
yeckoi CTpykTypsl [ 1, ¢. 2]. B pesynbrare TepMuH
CTaHOBUTCS HE TOJBKO 0003HAUYEHHUEM TOTO HIIU
WHOTO SIBJIEHMs, IPUHLUIA WIN TEXHOJIOIMH, HO
Y KOTHUTUBHOMW 3a/ia4yell, TpeOyrolel agantaiuu
MBIIUICHUS K aHIIOS3bIYHOMY crocoly metado-
puzanuu [6]. OTU TPYAHOCTH HEN30EKHO CO3AI0OT
CBOCOOPA3HBIN «CTEKIISTHHBIA TTOTOJIOK» IS pa3-
pabOTUYMKOB, YbUM POAHBIM SI3BIKOM HE SIBIISETCS
aHruiickuil. TloHMMaHWe JTOKyMEHTalluu, yya-
CTHE B MEKYHApOJHBIX MMPOEKTAX U 00CYKICHUE
HOBEHIIINX TEXHOJIOTHH, COOTBETCTBEHHO, TPeOy-
0T HE TOJBKO BJIAJICHUS MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM,
HO U YMEHHUSl MBICIHUTH C MOMOIIBIO KOHLIENTOB,
KOTOpbI€ HM3HAYaJIIbHO OBUIM CO3MaHBI B JPYyroi
koHnenrocgepe. OTCIOa BOZHUKAIOT CIOKHOCTH
npo¢eCCHOHATBFHOTO pocTa U HOpMHUpYeETCs sBIIe-
HHUE, KOTOPOE YacTO HA3bIBAIOT «YTEUKOM MO3TOB:
KBaJIM(PULIHUPOBAHHBIE Pa3paOOTUNKHU BBIHYK/ICHBI
MIEPEXOIUTh B aHIVIOSA3BIYHBIE CPEbl, B KOTOPBIX
KOTHUTHBHAsI Harpy3ka 3HAYUTEIbHO MEHBIIIE,
a JIOCTYN K 3HAHUSM HE ONOCPENOBaH S3bIKOBOM
nperpanoii [1, c. 2].

103



BoBuenko B.E.

BrnusiHue aHTIIONEHTpH3Ma Ha IEPEBOJT TOKYMEHTAIIWH 110 BeO-pa3paboTKe HA PYCCKHH S3bIK

AHIJIOUEHTPU3M OCOOCHHO SPKO MPOSIBIIAETCS
B IIepeBO/Ie JOKYMEHTAINH 110 BeO-pa3padoTke, KO-
TOpasi MPECTABISAET COOON KPUTHICCKH BasKHBIH
JJIEMEHT TEXHOJIOTUYECKOM 3KocucTeMbl. Odu-
uanbHble pykoBojacTBa K React, Vue.js, Angular,
Svelte, Next.js, Node.js u apyrum OubianoTexam
dakTudecku (HOpMUPYIOT METOMOJIOTHIO PAOOTHI,
OTIPEJIEIISIOT CIIOCOOBI MBILIUICHHSI IPOTPAMMHCTA
U TPAHCIUPYIOT Haeosoruto ¢gpperimBopkoB. Ilo-
CKOJIbKY TEXHOJIOTHH OOHOBIISIOTCS CTPEMHUTEIb-
HO, JIOKyMEHTallUsl BBICTYIIA€T HE BTOPHUYHBIM, a
MEePBUYHBIM HCTOYHMKOM 3HaHus [1, c. 2]. Ona
oOnagaeT yepraMu OJHOBPEMEHHO TEXHUYECKOTO
TEKCTa M y4eOHOT0: COAEPIKHUT CTPOTHE OTIpeiese-
HUS, IPUMEPBI, PEKOMEHIALNH, IPEAYIPEXKACHNUSA,
HO IIPY 3TOM OPHEHTHPOBaHA Ha OOBSICHEHHE KOH-
HENIHUi MHUPOKOMY COOOIIECTBY pPa3pabOTUMKOB
C pa3HbIM ypoBHeM mnoarotoBku [7, c. 217]. Ilo-
3TOMY KayeCTBO IE€PEBOAA JTOKYMEHTAllMU Hrpa-
€T NPUHIUIHAIBHO Ba)KHYIO pOJIb: OT TOrO, Ha-
CKOJIBKO TOYHO IMEPealoTCsi TEPMUHBI, METa(pOpbI
U JIOTHYECKHE CBS3H, 3aBHUCHT CIIOCOOHOCTH pycC-
CKOSI3BIYHBIX pPa3pabOTUMKOB MPABUIHHO MOHATH U
MPUMEHUTHL TEXHOJIOTHIO [8, c. 245].

AHIJIOUEHTPU3M TEPMUHOB MPUBOAUT K TOMY,
YTO TEPEeBOJA JOKYMEHTAllMd Ha PYCCKUU S3BIK
OKa3bIBaCTCsS HEMpPOCTOM 3amadedl. Bo-nepBbIx,
CYLIECTBYET OINACHOCTb OyKBaJIbHOTO IEPEBOJA,
KOTOPBINA pa3pyllaeT cMbICiIoBble cBszu [9]. Ha-
npumep, Jekcema hook B koHTekcTe React He 03-
Ha4yaeT peaJbHbBII KPIOYOK — 3TO MeTadopa TOUKU
pacmupenust yHKIHOHAA, TOUKH «3alEeIUICHUs
3a BHYTPEHHMI LUK OOHOBIIEHUS MHTepdeiica.
bykBanbpHas mepemada TepMUHA HE MOXKET IPO-
SICHUTH KOHLENTYaJbHYIO (YHKIIUIO TEXHOJIOTHH.
[lepeBogunkn OOBIYHO MPENCTABISIOT 3Ty JEKCe-
MY Ha PYCCKOM SI3bIKE TPAHCKPHUIIIIHEH XK, HO OHa
o0e/IHseT 3HaYCHHUE U OCTABIISIET HEOObICHEHHBIM,
oYeMy UMEHHO 100k BBITIOITHSET TaKy¥O POJIb, T. €.
«3alemiseTy Nojab30BaTeIbCKUIl KO 32 BHYTPEH-
HUE Mpolecchl OMOMMOTEKU: OH MPEeIOCTaBISIET
TOYKY TMOJKITIOUYEHHS, Yepe3 KOTOPYIO KOMIIOHEHT
MOYKET MCIIOJIb30BaTh T'OTOBBIE BO3MOKHOCTH CH-
CTeMbI (HalpuMep, XpaHEHHUE TaHHBIX WM BBINOJ-
HEHWE JCUCTBUU MpU M3MEHEHWM WHTepdeiica).
Hpyrumu crnoBamu, AokymeHtanus React ctpo-

WTCS HA KOTHUTUBHON MOJIEJU, COITIAaCHO KOTOPOM
hook — 3T0 MexaHW3M, ITO3BOJISTIOIINNA «ITOIKITIO-
4aTbCs» K COCTOSIHUIO KOMIIOHEHTA M0JIb30BATENb-
ckoro uHTepdeiica. [ToCKONbKY aHTIOS3BIYHBIN
YUTaTeIb UHTYUTUBHO IOHUMAET 00pa3, 3aJ10/KeH-
HBI B MeTadopy hook into something, nepeBon Ha
PYCCKUI1 S3BIK TPEOyeT JOTOIHUTENbHBIX MOsSCHE-
HUN WM U3MEHEHMs] KOMIIO3UIMM TEKCTa, MHaue
YUTaTeNb CTOJIKHETCS C MHOPOJHOU MeTadopoid,
HE BCTPOEHHOMW B SI3BIKOBYIO KAPTHHY MHUpa IMPH-
HHUMAIOIIEH KYJIbTYPHI.

[Toxoxxuii mpuMep MOXHO HPHUBECTH C Tep-
MUHOM promise. AHIJIOA3bIYHAS JIEKCEMA HECET B
CBOEM 3HAYEHHU AMOLMOHAILHO-KOHHOTATUBHYIO
OKpacKy, IOCKOJIbKY OOeIaHne Bcerga CBs3a-
HO C OKHJaHueM Oyayliero pesyiabrara. TepMuH
promise B s3bIke JavaScript IMEHHO 3TO U Mpe.-
mojlaraer: oOemaer B CBOEM 3HAYEHHWU BEPHYTH
3ampamiMBaeMoe 3HadeHue mnosaHee. Ilepeson
JTAHHOTO TEPMHUHA Ha PYCCKHUIl S3BIK KaK obewa-
Hue 3ByYUT B TEXHUYECKOM KOHTEKCTE CTHIIUCTH-
YEeCKU HEECTECTBEHHO, a MCIOJIb30BAHHUE MpHEMa
TPAHCKPUIILUU 1poMuc TPUBOJUT K MOTEPE Me-
TahOpUUECKON COCTABISIONICH B 3HAYCHUH U JIH-
IaeT JIEKCeMy Kakoh-TuOO0 BHYTPEHHEW JIOTHKH.
B pesynbrare pa3zpaOoT4MK BBIHYXIECH IOMHHTbD,
9TO npomuc — 3T0 OOBEKT, KOTOPBIA «00emaeT
pe3ysbTaT, XOTs caMo CJIOBO Ha 3TO HUKAK HE yKa-
3bIBaeT. CMBICIIOBAs LIETIOYKA MPU 3TOM pa3phbiBa-
€TCs, YTO YBEJINYMBACT KOTHUTHUBHYIO HArpy3Ky
Ha 3HAKOMSIIIETOCS C TaHHBIMH KOHIIETITAaMHU BeO-
paspaboTuuka.

[Ipobnema He orpaHUYMBAETCS OTAEIbHBI-
MU JIeKCeMaMH. AHIVIOS3bIYHAS JOKYMEHTAIIUS
o BeO-pa3paboTKe MCIOIB3YeT IETOCTHBIE KOH-
LEeNTyalbHbIE CTPYKTYpbI, XapaKTE€pHbIE JIJIS aH-
IIOSI3LIYHON HAYyYHO-TEXHUYECKOW Tpaauiuu |7,
c. 217]. Hanpumep, Takue TEpMHHBI, Kak state u
state management, B React wmu Vue.js o3HadaroT
HE MIPOCTO cocmosiHue N Ynpasienue COCMosHuem,
a yacTH OoJiee MUPOKO MO/IEIH MBIIIICHUS — Te-
pexXonbl MEXKIy COCTOSHUSIMHU TI0JIb30BATENILCKO-
ro uaTepderica. st aHIIOA3BIYHOTO PEIUITACHTA
Takasi cucteMa MeTaop eCTECTBEHHA, MTOCKOIBKY
JIEKCEeMBI State, manage, dispatch o0nanarT mu-
poKoii cepoif MprUMEHEHUs U MO3BOJIAIOT (OPMHU-
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poBaTh CHCTEMY IMOHATUH. B pycckom xe si3bike
Ka)KJ1asi U3 3TUX JIEKCeM TpeOyeT YTOUHEHHs: co-
cmosiHue (auen. state) 9acTo BOCIIPHHUMAETCS KaK
CTaTUYECKOE CBOWCTBO, a HE KaK JHHAMHYECKas
BEJINUMHA; ynpaenenue (auen. manage) JIOITy-
CKaeT pas3JIn4yHble TPAKTOBKU; Oucnemyepusayus
(anen. dispatch) 3Byaut rpomosnko. B pesymnbra-
T€ TEPEBOAYMK JOKYMEHTALUU BBIHYXJIEH JHOO
aJIanTHPOBaTh TEPMUHOJIOTHIO, CO3/1aBasi HOBBIC,
HE OOIIENPUHSTHIE TEPMHUHBI, THOO OCTABIATH aH-
[IMLU3MBI, YTO YCJIOXKHSET UX IMOHUMAaHHE W 3a-
TpyaHsieT o0yuenue [9].

AHTIIONIEHTPU3M TPOSIBIISIETCS. U HA YpPOBHE
cuHTakcuca. Hampumep, B opuIHAIBbHON JOKY-
MeHTaluu React 9acTo MCHONB3yIOTCS KpaTKue
[JIaroJIbHbIE  CTPYKTYPbl HMIIEPAaTUBHOTO WU
YCIOBHOTO XapakTepa, B KOTOPBIX HMMILTHIIUT-
HO TIpe/ACTaBIeH CYyOBeKT you (pa3paboTyuuk):
Running the build produces a production-ready
app. Pycckosi3bIHBIN TEKCT TpeOyeT SKCILTHIIUTHO-
IO BBIPKCHUS MOJICKAIIECTO WIIN UCTIOIB30BAHMUS
UHOM cTpykTyphl: «Koraa Bbl 3amyckaere cOOpKY,
MOJTy4aeTCsl MPUIOKEHHE, TOTOBOE K MPOJAKIIe-
Hy»'. D10 cMemaet (OKyC ¢ pe3ynbrara JIeHCTBUSL
Ha CyOBEKT, BBIHYXXJas MEPEBOMYMKA JT0O0ABISTH
6bl Y MICTIOJIBb30BATh CTPAAATEIbHBIN 3a510T («I0ITy-
YaeTcs»), YTO Pa3MbIBACT JTAKOHMYHOCTD U MTPSIMOU
WHCTPYKTUBHBI TOH OpHWrHHana. B pesymsrare
TEKCT CTAaHOBUTCS U3JIHIIHE ()OPMAILHBIM H TSDKE-
JoBecHBIM. Eciu ske 0CyIecTBUTh KabKHUPOBAaHHE
CTPYKTYpHI («3armycK cOOpPKH TPOU3BOAUT TOTOBOE
K MPOJIAKIIEHY TPUIIOKEHHE), TAKOH mepeBos Oy-
JIET 3By4YaTh CTHJIMCTUYECKH HEECTECTBEHHO — 0€3-
JMYHO WM apXaum4yHO, HapyIlas MPUBBIYHOE CMe-
IIEHHE TEXHUYECKOTO U YIeOHOTO CTHIICH.

AHTIIOIEHTPUYHOCTh TEPMHHOJIOTHH BBICTY-
naet (paKkTopoM, OCIOKHSIONIMM BOCIIPHITHE JI0-
KyMEHTAIIUU PYCCKOSI3BIYHBIMU Pa3pabOTUYNKAMHU.
Hanpumep, HOBUYOK, YATAOIINN MTEPEBO, MOKET
CTOJIKHYTBCSI C HEJJOTIOHUMAaHHUEM: obeujanie 3By-
YHUT CTPAHHO, KPIOYOK HENOHSATHO, KVKU HE UMEIOT
HUKAKOM CBS3M C I1EUEHBEM, A BbI3bI8AEMbII NO30-
Hee 0Opammbill 6b1306 TOA TAKEIOBECHBIM 00b-
SICHEHHEM CKpPBIBA€T MPOCTYIO HJICI0, CTOSIIYIO

3a callback. B pe3ynbrare yacTb pa3pabOTUYMKOB
BBIHYK/ICHAa TEPEKIIOYaThCS Ha aHIVIOS3BIYHYIO
JOKyMEHTAIMI0, 4YTO (OPMHUPYET ACHMMETPHUIO
3HAHUA: AHIVIOS3bIYHBIE UCTOYHUKHU CTAHOBATCA
nepsuunbiMH [10, c. 1], pycckos3pluHBIE — BTO-
pUYHBIMH. DTO 3amemsieT GopMUpOBaHUE U TIpe-
MATCTBYET Pa3BUTHUIO PYCCKOS3BIYHOTO TEPMHUHO-
JIOTHYECKOTO arnmnapara B cepe BeO-pa3padoTKH.
Te pa3paboTuMKH, KOTOPBIE HE BIAJCIOT B JOCTa-
TOYHON Mepe aHIIMUCKUM $I3bIKOM, U BOBCE OKa-
3BIBAIOTCS OTPE3aHHBIMU OT AKTYaJIHBIX 3HAHUI.
OHM BBIHYXICHBI [10JIaraThCsl HA yCTApeBIINE HIIN
(parmeHTapHbie IEpeBOIbI, (HOPYMHBIE 00CYXkIe-
HUS WM YCTHBIE TIEPECKa3bl KOJIJIET, YTO MTPUBOIAHT
K HaKOIUICHHUIO OIIMOOK B MEHTAJIBHBIX MOJEISX,
CHIDKCHHIO KayecTBa Kojia U Mpo¢eCCHOHATBLHON
W30JISALINH.

DaKkTHUECKH 3[€Ch TPOSBISIETCS MEXaHH3M
JIBOMHON KOTHUTHBHON (WIBTpAIMW: CHadaisa
TEKCT MPOXOUT Yepe3 aHIIOA3bIYHbIE MeTa(OpHI,
3areM — 4yepes3 MepeBo/], KOTOPBIA YacTO OKa3bIBa-
€TCsl KOMIIPOMHUCCHBIM. Pa3paboTumk BBIHYXIIEH
WCTIOJIb30BaTh TEPMHUHOJIOTUIO BEO-TEXHOJIOTHU B
€e MCXOIHOM aHTIOSI3BIYHOM (hopme, He3aBUCHUMO
OT YpPOBHSI BJAJICHUS AHIIMICKUM SI3BIKOM. JTO
MIPUBOAMT K TOMY, YTO JIa)KE OMBITHBIE PYCCKOSI3bIU-
HbI€ MHXXEHEPBl YacTO HNPHUMEHSAIOT HEOJHO3HAY-
Hble THUOpPUIHBIE CIIOBOCOYETAHUS: «IOJIOXKHUTh
xyk B useEffect», «mpoOpocuTs mpomncel BHHU3,
«IMCTIATYUTH IKIIEHBD», KITPOMUC 3aPE30TIBUTCS,
«OTpEHACPUTHh KOMIOHEHT» [8, c. 246]. DT KOH-
CTPYKUMHU — Pe3yJbTaT KOTHUTUBHOW aJanTalui,
MPU3BAaHHON KOMIIEHCHPOBATh HEMOJIHOIEHHOCTh
MepeBo/ia, HO OHM XK€ (HPOPMHUPYIOT OCOOBIA TPO-
(heccHOHANBHBINA JKApPTOH, KOTOPBIA 3aTpyIHSET
00y4YeHHE HOBHUYKOB.

[TepeBon odunuanbHON JTOKYMEHTAIIUU J10JI-
KEH TaKXKe YYUTHIBATh (PAKTOp IMHAMHYHOCTH
tepmuHonoruu [11, c. 1939]. Hanpumep, nosismne-
HUE TEPMHUHOB Server actions, hydration, suspense
B 9KocucTeMe React BbI3Baio BOJIHY 00CYKICHUIA.

Server actions — 3T0 HOBast MOJieNib pabOTHI B
React/Next.js, B KOTOpO# 4YacTh JIOTUKH TOJIB30-
BaTeNIbCKOro MHTepQeiica ucrnoaHseTcs He B Opa-

'React JS. Odunmansras noxkymenrauums. URL: https:/ru.legacy.reactjs.org (nata ooparuenus: 29.11.2025).
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y3€epe, a Ha CepBepe, HO IPU 3TOM BbI3bIBAETCS U3
KIIMEHTCKOTO KOMIIOHEHTA TaK, OyJTO 3TO 00bIYHas
¢ynkus. [lepeBon TaHHOTO TepMHHA MPEACTaB-
JsIeT cOO0M HENpOCTYIO 3aJady: CIOBOCOYETAHUS
cepeepHble Oelicmeusl, cepepHble (QYHKYuY WIN
oeticmeusi Ha cmopoHe cepsepa TIEpearoT JIUIIb
00Nt CMBICH, HO HE OTPa)KAIOT HOBU3HY KOHIIETI-
Ta, T. €. HE JAIOT OHATH, YTO PEYb UAET HE IPOCTO
0 TPaJULIMOHHON CEepBEPHOM JIOTHKE, a O MPUHIIU-
MUAJIBHO MHOM MEXaHU3Me MHTETPALUU KIIUEHTA U
cepBepa, pealn30BaHHOM B paMKax (hpeliMBOpKa
KaK HOBOM apXWTEKTypHOU Mopaenu. B pesynbra-
T€ MepeBOj] BOCIPUHUMAETCS KaK MPHUBBIYHBINA U
OOBIIEHHBIN, XOTS cCaMa TEXHOJIOTUSI MEHSAET YCTO-
ABIIMECS NPUHLUIIBI B3aUMOACHCTBHS KIMEHTa U
cepsepa.

[lepenaua Tepmuna hydration Ha pycckuit
S3BIK TAKXKE COMpsDKEHA ¢ HEOOXOAMMOCTBIO Ha-
XOKJEHHSI HECTaHJAPTHOIO INEPEBOMYECKOIO pe-
menud. [lpsmoli mepeBoa TepMHMHA Kak euopa-
mayusi 3ByYUT HEECTECTBEHHO, XOTS M OTPa)KaeT
aHmIMiickylo Meradopy «I00aBIeHUs BOABDY K
«cyxomy» HTML-kapxkacy. B TexHHU€CKOM CMBIC-
ne hydration 03HadaeT npouecc, Ipyu KOTOPOM CTa-
THYECKU co3laHHas cepsepomM HTML-pa3meTka
«OXUBJISIETCS» HAa CTOPOHE KJIIMEHTA: OHA COEIU-
HSIETCS C JIOTHKOM s13bIKa JavaScript U cocTossHuEM
npusoxkeHus. Vcrnonb30BaHue B EPEBOAE CIOBO-
COYETAHUsSI 80CCO30aHUE COCMOSAHUA HA KAUEHMme
MPUBHOCUT I'POMO3JIKOCTb U MEPEAAeT JIUILIb YacTh
3HAUYEHUs NPUBEICHHOIO AHIVIOA3BIYHOIO TEPMH-
Ha, KaK CIeJICTBHE TepseTcs 00pa3 «OKUBICHHSD)
y>K€ TOTOBOM CTPYKTYphL. B nrore nmonyuuBiuiics
BapHMaHT TNepeayn TepMUHA Ha PYCCKHIA S3BIK Oy-
JeT 100 HETOYEH C TEXHHUYECKOW TOUYKHU 3PEHHUS,
100 TUIICH MeTaOPUIHOCTH.

Suspense — eimie 6oynee Moka3aTeIbHbIA MPU-
Mep. JlaHHBIH TEepMUH, 03aMMCTBOBAaHHBIN U3
KHHeMaTorpauy U JINTepaTyphl, XapaKTepusyeT
HanpsbkeHHoe oxuaanue. B React on meradopu-
YECKU OIMCHIBAET MEXAaHU3M OXHJIAaHUS JAHHBIX
U OTJIOXKEHHOro peHjepuHra. TpaHciauTepauus
cacnexc HAYETO HE OOBSCHSET, @ PyCCKOS3BIUHBIN
AQHAJIOT MEeXAHU3M OXCUOAHUs JIAIIAET TEePEBOJ
MeTadopuyHOCTH. B pesynbrare mnepeBOAYUKU
BBIHYKJICHBI BEHIOMpATh MEX/1y MOTepel CMbICIA U

HoTepel CTPYKTYpbl MeTadophl U Yallle BCETo Te-
PSIIOT cpasy 00a dJIeMeHTa.

[Tonumanue Toro, Kak GOpMUpPYETCS U 3aKpe-
TUIIETCS aHIVIOSN3bIYHAS TEPMUHOJIOTUS, KaK MEHSI-
eTcs ee 3Ha4YCHHE B X0/ Pa3BUTHUS TEXHOJIOTHUN U
KaK OHa MHTEPIIPETUPYETCs B IIEPEBOJIE, 0COOEHHO
Ba)XHO, TIOCKOJIBKY JIOKyMEHTaIMs B 001acTh BeO-
Pa3pabOTKH — ATO MPEXKJIE BCErO HHCTPYMEHT 00Y-
YEHUSs1, PEIIAIOIIUI CybOY Pa3BUTHUSI TEXHOJIOTHIA.
Ecnu nepeBon MckaxkaeT TEPMUHOJIOTHIO UM Pa3-
pYIIAET JIOTUYECKHE CBSA3H, Pa3padOTUUK CTPOUT
HEKOPPEKTHbIE MEHTAJIbHBIE MOJICII U TEPIIUT He-
y/la4d B peasibHOW paboTe: HEMPaBUIIBHO TOHUMA-
€T JKU3HEHHBIH MK KOMIIOHEHTOB, OIIHOAeTCs B
YIpaBJIEHUH COCTOSHUEM, HEBEPHO MHTEPIPETH-
pPYET acHHXpOHHBIE OINEpalnu. AHIIOIEHTPH3M
TEPMHUHOB CTaHOBHUTCSI ()aKTOPOM, BIUSIOIINM Ha
KauecTBO MEepeBo/ia, a, CJIeI0BaTeNIbHO, M Ha Kaye-
CTBO OOy4YeHHS U pa3BUTHE MPAKTUUYECKUX HABBI-
KOB pa3paboTymKa.

DT0 cKa3bplBaeTCs TakKe Ha MPOU3BOAUTEIb-
HOoCcTU Tpyda. Pa3paboTumku, uyuTaroumme mnepe-
BE/ICHHYIO JIOKyMEHTAIIMIO0, MOTYT TPaTuTh 0OJIb-
1€ BPEMEHU Ha MHTEPIPETAIMIO TeKCTa, YeM Ha
OCBOEHHE CaMOW TEXHOJOTHHU. DTO CHIKAET (-
(EeKTUBHOCTb OOYYEHHUSI U YCIIOKHSET MPOLECCHI
KOMaH/THOTO B3aMMOJICHCTBHSA: B CMEUIAHHBIX KO-
MaH/IaX aHMIOSI3BIYHBIE KOJUIETH BOCIHPUHUMAIOT
TepMUHBI €CTECTBEHHO, a PyCCKOSI3bIYHBIC — Yepe3
Ipu3My ajantanuy. Takas acUMMETpUsl 3HAHHUN
BJIMSET Ha KapbepHOE pa3BUTHE: NEPBBIe ObIcTpee
OCBaWBAIOT HOBBIE WHCTPYMEHTHI, JIeTYe BKIIIO-
YalTCs B MEXKAYHApPOJHBIC MPOCKTHI, a BTOpHIC
BBIHYXKJICHBI IIPEO0JICBATh ITOCTOSHHO BO3HH-
KAl KOTHUTHBHBIN Oapeep. DT0 (GopMupy-
€T TOT «CTEKISIHHBIA IMOTOJOK», KOTOPBIA YacTo
YIIOMHHAIOT B MPO(PECCHOHATBHBIX JTUCKYCCHSIX:
aQHIJIOLEHTPU3M TEPMHHOJIOTHH OOBEKTHBHO CO3-
JIaeT TIPETATCTBUS Ul HEAHVIOS3BIYHBIX CIICIH-
QJINCTOB.

[ToaBoxst UTOT, MOXKHO CKa3aTh, YTO BIIHMSIHUE
aHIVIOLIEHTPU3Ma Ha MEepeBOJl JOKyMEHTAIUU 3aK-
JIFOYAaeTCSI B HECKOJBKHMX KITFOUEBBIX ACIIEKTaX.
Bo-niepBbIX, mepeBoj CTAaHOBUTCS 3aqaveil mepe-
HOCa KOTHUTHBHBIX CTPYKTYp W3 OIHOW KOHIICH-
Tocdepbl B JIpyryro. Bo-BTOpBIX, KadyecTBO Iepe-
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BOJIa OIpeneNsieTcss TeM, HACKOJIBKO IIIyOOKO
NEepeBOAYMK IOHUMAET CaMy TEXHOJIOTHIO, II0-
CKOJIbKY OyKBaJIbHBIH IEPEHOC CJIOB MPUBOJUT K
HCKQ)KCHUIO CMBICTIA. B-TpeTbUX, PyCCKOS3bIYHBIC
Be0-pa3pabOTUUKU BBIHYKIEHbl MUPUTHCSI C CYIIE-
CTBOBaHUEM I'MOPUIHON TEPMUHOJIOTHH, (POPMUPY-

IOILIeH YHUKaJIbHYIO MPO(ECCHOHATBHYIO KYIBTY-
PY, HO OTHOBPEMEHHO YCIIOXKHsIOIIEH o0yueHne u
3aMETIIONIEN POCT CHEUAINCTOB. B-4eTBEPTHIX,
AQHIJIOLEHTPU3M YCHIIMBAE€T HEPAaBEHCTBO [JOCTY-
na K 3HaHUSAM, 4TO BIIMSIET HA MpodecCuoHaNIbHbIe
TPAEKTOPHU M CIIOCOOCTBYET MUTPALIMU pa3padoT-
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